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SPECIFICATIONS

AFETY PRECAUTIONS

Meanings of symbols displayed on indoor unit and/or outdoor unit

ﬁt WARNING
(Ri

This unit uses a flammable refrigerant.

sk of fire)

If refrigerant leaks and comes in contact with fire or heating part, it will create harmful gas and there is risk of fire.

1

Read the OPERATING INSTRUCTIONS carefully before operation.

&y

Service personnel are required to carefully read the OPERATING INSTRUCTIONS and INSTALLATION MANUAL before operation.

» Since rotating parts and parts which could cause an electric shock are used
in this product, be sure to read these “Safety Precautions” before use.

» Since the cautionary items shown here are important for safety, be sure to
observe them.

+ After reading

this manual, keep it together with the installation manual in a

handy place for easy reference.

Marks and
/N WARNING :

/N CAUTION :

their meanings

Incorrect handling could cause serious hazard, such as
death, serious injury, etc. with a high probability.

Incorrect handling could cause serious hazard depending
on the conditions.

Meanings of symbols used in this manual

ESer®® OV

: Be sure not to do.

: Be sure to follow the instruction.

: Never insert your finger or stick, etc.

: Never step onto the indoor/outdoor unit and do not put anything on them.

. Danger of electric shock. Be careful.

: Be sure to disconnect the power supply plug from the power outlet.

: Be sure to shut off the power.

. Risk of fire.

/\ WARNING

Do not connect the power cord to an intermediate point, use
an extension cord, or connect multiple devices to a single
AC outlet.

« This may cause overheating, fire, or electric shock.

Make sure the power plug is free of dirt and insert it securely
into the outlet.
< Adirty plug may cause fire or electric shock.

Do not bundle, pull, damage, or modify the power cord, and do
not apply heat or place heavy objects on it.
« This may cause fire or electric shock.

Do not turn the breaker OFF/ON or disconnect/connect the

power plug during operation.

« This may create sparks, which can cause fire.

« After the indoor unit is switched OFF with the remote controller,
make sure to turn the breaker OFF or disconnect the power plug.

EN-1

sesecesesesesscscsesesesecscscsesesessssssesesesesesscsssesesnses

Q

Do not expose your body directly to cool air for a prolonged
length of time.
« This could be detrimental to your health.

The unit should not be installed, relocated, disassembled,

altered, or repaired by the user.

* An improperly handled air conditioner may cause fire, electric
shock, injury, or water leakage, etc. Consult your dealer.

« If the power supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer or its service agent in order to avoid a hazard.

When installing, relocating, or servicing the unit, make sure
that no substance other than the specified refrigerant (R32)
enters the refrigerant circuit.

« Any presence of foreign substance such as air can cause abnor-
mal pressure rise and may result in explosion or injury.

« The use of any refrigerant other than that specified for the system
will cause mechanical failure, system malfunction, or unit break-
down. In the worst case, this could lead to a serious impediment
to securing product safety.




To use this unit correctly and safely, be sure to read these operating instructions before use.

AFETY PRECAUTIONS

This appliance is not intended for use by persons (including
children) with reduced physical, sensory or mental capabilities,
or lack of experience and knowledge, unless they have been given
supervision or instruction concerning use of the appliance by a
person responsible for their safety.

Children should be supervised to ensure that they do not play
with the appliance.

O®

Do not insert your finger, a stick, or other objects into the air

inlet or outlet.

« This may cause injury, since the fan inside rotates at high speeds
during operation.

CT?

In case of an abnormal condition (such as a burning smell),

stop the air conditioner and disconnect the power plug or turn

the breaker OFF.

+ A continued operation in the abnormal state may cause a malfunc-
tion, fire, or electric shock. In this case, consult your dealer.

oA

When the air conditioner does not cool, there is a possibility
of refrigerant leakage. If any refrigerant leakage is found, stop
operations and ventilate the room well and consult your dealer
immediately. If a repair involves recharging the unit with refriger-
ant, ask the service technician for details.

« The refrigerant used in the air conditioner is not harmful. Normally,
it does not leak. However, if refrigerant leaks and comes in contact
with fire or heating part of such a fan heater, kerosene heater, or
cooking stove, it will create harmful gas and there is risk of fire.

The user should never attempt to wash the inside of the indoor
unit. Should the inside of the unit require cleaning, contact
your dealer.

» Unsuitable detergent may cause damage to plastic material inside
the unit, which may result in water leakage. Should detergent
come in contact with electrical parts or the motor, it will result in a
malfunction, smoke, or fire.

» The appliance shall be stored in a room without continuously op-
erating ignition sources (for example: open flames, an operating
gas appliance or an operating electric heater).

+ Be aware that refrigerants may not contain an odour.

+ Do not use means to accelerate the defrosting process or to clean
the appliance, other than those recommended by the manufacturer.

» Do not pierce or burn.

The indoor unit must be installed in rooms which exceed the floor
space specified. Please consult your dealer.

This appliance is intended to be used by expert or trained users
in shops, in light industry and on farms, or for commercial use
by lay persons.

/\ CAUTION

Do not touch the air inlet or the aluminum fins of the indoor/
outdoor unit.
« This may cause injury.

Do not use insecticides, flammable sprays, air refreshers, or
antibacterial agents on the unit.

Do not use insecticides or flammable sprays on the unit.
» This may cause a fire or deformation of the unit.

Do not expose pets or houseplants to direct airflow.
« This may cause injury to the pets or plants.

Do not place other electric appliances or furniture under the

indoor/outdoor unit.

« Water may drip down from the unit, which may cause damage or
malfunction.

Do not leave the unit on a damaged installation stand.
+ The unit may fall and cause injury.

Do not step on an unstable bench to operate or clean the unit.
« This may cause injury if you fall down.

Do not pull the power cord.
+ This may cause a portion of the core wire to break, which may
cause overheating or fire.

Do not charge or disassemble the batteries, and do not throw
them into a fire.
» This may cause the batteries to leak, or cause a fire or explosion.
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ity (80% RH or more) and/or with windows or outside door left

open.

» This may cause the water condensation in the air conditioner, which
may drip down, wetting or damaging the furniture.

» The water condensation in the air conditioner may contribute to
growth of fungi, such as mold.

® Do not operate the unit for more than 4 hours at high humid-

Do not use the unit for special purposes, such as storing food,

raising animals, growing plants, or preserving precision devices

or art objects.

» This may cause deterioration of quality, or harm to animals and
plants.

Do not expose combustion appliances to direct airflow.
» This may cause incomplete combustion.

Do not operate the unit at the outdoor temperature below the

lower limit of operating temperature.

» This may cause a deterioration in cooling performance or droplets
dripping from the air outlet of indoor unit.

cidental ingestion.

o Never put batteries in your mouth for any reason to avoid ac-
« Battery ingestion may cause choking and/or poisoning.

Before cleaning the unit, switch it OFF and disconnect the power

plug or turn the breaker OFF.

« This may cause injury, since the fan inside rotates at high speeds
during operation.

When the unit will be unused for a long time, disconnect the
power plug or turn the breaker OFF.
+ The unit may accumulate dirt, which may cause overheating or fire.

Replace all batteries of the remote controller with new ones of

the same type.

» Using an old battery together with a new one may cause overheat-
ing, leakage, or explosion.

If the battery fluid comes in contact with your skin or clothes,

wash them thoroughly with clean water.

« If the battery fluid comes in contact with your eyes, wash them
thoroughly with clean water and immediately seek medical attention.

Ensure that the area is well-ventilated when the unit is operated
together with a combustion appliance.
» Inadequate ventilation may cause oxygen starvation.

Do not operate the air conditioner after applying protecting

agent on the floor.

» Components in the protecting agent may attach to the inside of the
indoor unit, resulting in water leakage or splattering of dew.

Turn the breaker OFF when you hear thunder and there is a pos-
sibility of a lightning strike.
* The unit may be damaged if lightning strikes.

After the air conditioner is used for several seasons, perform

inspection and maintenance in addition to normal cleaning.

+ Dirt or dust in the unit may create an unpleasant odor, contribute
to growth of fungi, such as mold, or clog the drain passage, and
cause water to leak from the indoor unit. Consult your dealer for
inspection and maintenance, which require specialized knowledge
and skills.

Do not operate switches with wet hands.
» This may cause electric shock.

Do not clean the air conditioner with water or place an object that
contains water, such as a flower vase, on it.
« This may cause fire or electric shock.

Do not step on or place any object on the outdoor unit.
’ « This may cause injury if you or the object falls down.

© IMPORTANT

Dirty filters cause condensation in the air conditioner which will contribute
to the growth of fungi such as mold. It is therefore recommended to clean air
filters every 2 weeks.

Before starting the operation, ensure that the horizontal vanes are in the closed
position. If operation starts when the horizontal vanes are in the open position,
they may not return to the correct position.

EN-2




o OPERATING INSTRUCTIONS e

SAFETY PRECAUTIONS

/\ WARNING

® Consult your dealer for installing the air conditioner.

It should not be installed by the user since installation requires
specialized knowledge and skills. An improperly installed air con-
ditioner may cause water leakage, fire, or electric shock.

Provide a dedicated power supply for the air conditioner.
» A non-dedicated power supply may cause overheating or fire.

Do not install the unit where flammable gas could leak.
+ Ifgasleaks and accumulates around the outdoor unit, it may cause
an explosion.

Earth the unit correctly.
» Do not connect the earth wire to a gas pipe, water pipe, lightning
rod, or a telephone earth wire. Improper earthing may cause electric

shock.
/N CAUTION

Install an earth leakage breaker depending on the installation

location of the air conditioner (such as highly humid areas).
If an earth leakage breaker is not installed, it may cause electric
shock.

Ensure that the drain water is properly drained.
« If the drain passage is improper, water may drip down from the
indoor/outdoor unit, wetting and damaging the furniture.

In case of an abnormal condition
Immediately stop operating the air conditioner and consult your dealer.

NAME OF EACHPART
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When batteries are included;
« To dispose of this product, consult your dealer.

Note:
This symbol mark is for EU countries only.

This symbol mark is according to the directive 2012/19/
EU Article 14 Information for users and Annex IX, and/or
to the regulation (EU) 2023/1542 Article 74 Information
for end-users and Annex VI.

Fig. 1

Your MITSUBISHI ELECTRIC product is designed and manufactured with high
quality materials and components which can be recycled and/or reused.

This symbol means that electrical and electronic equipment, batteries and
accumulators, at their end-of-life, should be disposed of separately from your
household waste.

If a chemical symbol is printed beneath the symbol (Fig. 1), this chemical sym-
bol means that the battery or accumulator contains a heavy metal at a certain
concentration. This will be indicated as follows:

Hg: mercury (0.0005%), Cd: cadmium (0.002%), Pb: lead (0.004%)

In the European Union there are separate collection systems for used electrical
and electronic products, batteries and accumulators.

Please, dispose of this equipment, batteries and accumulators correctly at your
local community waste collection/recycling centre.

Please, help us to conserve the environment we live in!

Indoor unit

Front
panel

Air inlet

Air filter

Horizontal vane
Air outlet

Fan guard
Heat exchanger
Spec name plate *1

Remote control
*J~ receiving section

o+ Operation indicator lamp
q-lﬁ— Emergency operation switch
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Outdoor unit
Air inlet (back and side)

Spec name plate *1
& Refrigerant piping

Drainage hose

T

PlauaaaEaues

Air outlet

Drain outlet
Outdoor units may be different in appearance.

*1 The manufacturing year and month are indicated on the spec name plate.



NAME OF EACHPART

Wired remote controller (OPTION) Wired remote controllers may be different appearance.

Controller interface

(- )

Function buttons

Je Jt Jt |

7 8 9 10
| 1 [OFF/ON] button

Note:

As for the remote controller which is different in appearance, refer to the opera-
tion manual included with the remote controller.

The functions of the function buttons change depending on the screen.

Refer to the button function guide that appears at the bottom of the LCD for the
functions they serve on a given screen.

When the system is centrally controlled, the button function guide that corresponds
to the locked button will not appear.

Main display Main menu
4:38 Fri Main __ Mainmenu __ 1/3
» Vane Louver Vent. (Lossnay)
Room 26 High power
Cool Settemp. | Auto WeeKly timer
% v IR %o e e
([Ccss — oo+ o ] )
| | o | | | o | |
7 8 9 10 7 8 9 10

Function guide

| 6 OFF/ON lamp

Press to turn OFF/ON the indoor unit.

| 2 [SELECT] button

Press to save the setting.

I 3 [RETURN] button

Press to return to the previous screen.

| 4 [MENU] button

Press to bring up the Main menu.

| 5 Backlit LCD

Operation settings will appear.
When the backlight is off, pressing any button turns the backlight on and it will
stay lit for a certain period of time depending on the screen.

This lamp lights up in green while the unit is in operation. It blinks while the
remote controller is starting up or when there is an error.

| 7 Function button [F1]

Main display: Press to change the operation mode.
Main menu: Press to move the cursor down.

| 8 Function button [F2]

Main display: Press to decrease temperature.
Main menu: Press to move the cursor up.

| 9 Function button [F3]

Main display: Press to increase temperature.
Main menu: Press to go to the previous page.

] 10 Function button [F4]

When the backlight is off, pressing any button turns the backlight on and does
not perform its function. (except for the [OFF/ON] button)

Main display: Press to change the fan speed.
Main menu: Press to go to the next page.
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o OPERATING INSTRUCTIONS e

N AME OF EACH PART

Display

The main display can be displayed in two different modes: “Full” and “Basic”. The factory setting is “Full”. To switch to the “Basic” mode, change
the setting on the Main display setting. (Refer to operation manual included with remote controller.)

B Full mode

* All icons are displayed for explanation.

7 8 9
14:30 Fri——3
"o =

O EH OW
S Room28°C ™ |3
Set temp. i Auto !

Hﬁi# & 28¢c [|&e T

Mode Temp
_—I_

2

| 1 Operation mode

Indoor unit operation mode appears here.

| 2 Preset temperature

Preset temperature appears here.

| 3 Clock (See the Installation Manual of remote controller.)

Current time appears here.

| 4 Fan speed

Fan speed setting appears here.

| 5 Button function guide

Functions of the corresponding buttons appear here.

W Basic mode

14:30 Fri——3

Set temp. i Auto

B 280 B o

6 Room temperature (See the Installation Manual of re-
mote controller.)

Current room temperature appears here.

17 IEI See the Installation Manual of remote controller.
Appears when the buttons are locked.

1:0

Appears when the ON/OFF timer, Night setback, or Auto-off timer function
is enabled.

ML)

Indicates the vane setting.

(Refer to operation manual included with remote controller.)

Most settings (except OFF/ON, mode, fan speed, temperature) can be made from the Menu screen.

EN-5



\ AME OF EACHPART

Remote controller
Signal transmitting section
Distance of signal :
About 6 m
Beep(s) is (are) heard
from the indoor unit

when the signal is
received.
* MITSUBISHI
ELECTRIC
o %8
Operation el
display TR @@9
section
@ON
OOFF BE h | Temperature
] button
Operation
select button ™~ | {'\.AODE TEQMF; OFF/ON OFF/ON
o | & T (stop/operate)
ECONO ECONOCO0L = button
COOL button — ) [
OON/OFF FAN - FAN speed
| Ile P control button
TIMERmode—[ | @a VANE
select button /@ ol
UNIT RESET \Xﬁi\éﬁ control
TIME set
button
RESET button
UNIT button

Only use the remote controller provided
with the unit.

Do not use other remote controllers.

If two or more indoor units are installed
in proximity to one another, an indoor
unit that is not intended to be operated
may respond to the remote controller.

Remote controller

When the remote controller is not used,
place it near this unit.

Note:
This product cannot use the heating mode and ECONO COOL operation.
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REPARATION BEFORE OPERATION

Before operation: Insert the power supply plug into the power outlet and/or
turn the breaker on.

Installing the remote controller batteries

2 . Insert the negative pole
of AAA alkaline batteries
first.

3 . Install the back lid.

4 . Press RESET.

Note:

» Make sure the polarity of the batteries is correct.

» Do not use manganese batteries and leaking batteries. The remote controller
could malfunction.

* Do not use rechargeable batteries.

» Replace all batteries with new ones of the same type.

+ Batteries can be used for approximately 1 year. However, batteries with ex-
pired shelf lives last shorter.

» Press RESET gently using a thin instrument.
If the RESET is not pressed, the remote controller may not operate correctly.

Note:
How to set remote controller exclusively for a particular indoor unit
A maximum of 4 indoor units with wireless remote controllers can be set.
To operate the indoor unit individually with each remote con-
troller, assign a number to each remote controller according
to the number of the indoor unit. Please set according to the
following procedure:

(1) Turn the breaker OFF for the unit.

(2) With the remote controller powered OFF, hold down UNIT on the remote
controller for 2 seconds to enter the pairing mode. —
Setting number is displayed in the remote controller.

(3) Press UNIT again and assign a number to each remote ]
controller.
Each press of UNIT advances the number in the following
order: 1—2—3—4.

MODE
(4) Press [___] to complete the pairing setting.

After you turn the breaker ON, the remote controller that first sends a signal
to an indoor unit will be regarded as the remote controller for the indoor unit.
Once they are set, the indoor unit will only receive the signal from the assigned
remote controller afterwards.

The setting of indoor unit will be cancelled, if the breaker is turned OFF or the
power supply is shut down.

EN-6




o OPERATING INSTRUCTIONS e

MODE TEMP  OFF/ON
L_J |2

EONDCOOL 0

L IR

@ONOFF FAN

L

“0a VANE
ANE

UNIT RESET
ala

() )
v U

OFF/ON

to start the operation.

MODE
e Press [ ] to select operation mode. Each press
changes mode in the following order:

o = O o> H o> 8
r(COOL) ©Ry) (HEAT) (FAN)—|

[Inactive]

. Press ﬂ% or = to set the temperature.
Each press raises or lowers the temperature by 1°C.

to stop the operation.

14

» The same setting is selected the next time by simply pressing

EN-7
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4 COOL mode

Enjoy cool air at your desired temperature.

Note:

Do not operate cool mode at very low outside temperatures (less than
-25°C). Water condensed in the unit may drip and wet or damage furni-

ture, etc.

O DRY mode

Dehumidify your room. The room may be cooled slightly.

Temperature cannot be set during dry mode.

% FAN mode

Circulate the air in your room.

Note:

After cool mode/dry mode operation, it is recommended to operate in the

fan mode to dry inside the indoor unit.

Note:

Operation indicator lamp
The operation indicator lamp shows the operation state of the unit.

Indication

Operation state

Room temperature

The unit is operating to reach the set

temperature

About 2°C or more
away from set tem-
perature

The room temperature is approach-

ing the set temperature

About 1 to 2°C from
set temperature

o= Lit o

Not lit




Left-right Airflow direct

B To change the horizontal airflow direction.
Move the vertical vane manually before starting operation.

MODE TEMP OFF/ON

AN
©)
(]
- Note:

If the vertical vanes are adjusted while the unit is not operating, be sure to return
the horizontal vanes to the original closed position.

[ 1 | @ONIOFF

Press | during operation to set the timer.
Each press changes timer mode in the following order:

TIMER
RELEASE

— @0 — @3 —
(OFF TIMER)  (ON TIMER)

FAN
e Press ] to select fan speed. Each press changes
fan speed in the following order:

QR > . = — af — il
| (AUTO) (Low) (Med.) (High) (SuperHig:|

» Two short beeps are heard from the indoor unit when set to AUTO.

« Use higher fan speed to cool the room quicker. It is recommended to
lower the fan speed once the room is cool.

« Use lower fan speed for quiet operation.

[OF'N
Press to set the time of timer.

Each press increases or decreases the set time by 1 hour.

@ON/OFF
’ Press [ until “TIMER RELEASE” is selected to
release timer.

Note:

» On and off timers can not be used in combination.

 If power failure occurs while an on/off timer is set, see Ll ‘Auto restart
function”.

Up-down Airflow direction
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VANE
e Press [ ] to select airflow direction. Each press
changes airflow direction in the following order:

R o> A0 e o o F
|_:AUT0) (1) (2) (3) “4) (G)] (3W|N(;|

@ (AUTO)......... The vane is set to the most efficient airflow direction. COOL/
DRY/FAN: horizontal position.

7/1? (Manual)....... For efficient air conditioning, select the upper position for
COOL/DRY. If the lower position is selected during COOL/
DRY, the vane automatically moves to the upward position
after 0.5 to 1 hour to prevent any condensation from dripping.

.f//ﬁl (Swing) ......... The vane moves up and down intermittently.

» Two short beeps are heard from the indoor unit when set to AUTO.

EN-8



o OPERATING INSTRUCTIONS e

m About the operation method, refer to the operation manual that comes with each remote controller.

Turning OFF/ON

[OFF]

e

Press the [OFF/ON] button.
The OFF/ON lamp will come off, and the opera-

—
tion will stop.
[ON]
R ) SEE—) Press the [OFF/ON] button again.
_\L/_ The OFF/ON lamp will light up in green, and the
operation will start.
Note:

Even if you press the OFF/ON button immediately after shutting down the op-
eration is progress, the air conditioner will not start for about 3 minutes.
This is to prevent the internal components from being damaged.

B Operation status memory

Remote controller setting

Operation mode before the power was turned off
Preset temperature before the power was turned off
Fan speed before the power was turned off

Operation mode
Preset temperature
Fan speed

B Settable preset temperature range

Operation mode
Cool/Dry
Fan/Ventilation

Preset temperature range
16 ~ 31°C
Not settable

Operation indicator lamp

The operation indicator lamp shows the operation state of the unit.

Indication Operation state Room temperature

The unit is operating to reach the set | About 2°C or more away

temperature from set temperature
et The room temperature is approach- | About 1 to 2°C from set
° ing the set temperature temperature

s Lt o Not it

EN-9
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Mode selection

§¢(§ COOL mode Enjoy cool air at your desired temperature.

‘ DRY mode Dehumidify your room. The room may be cooled slightly.
¥ FAN mode Circulate the air in your room.
14:38 Fri Press the [F1] button to go through the opera-
tion modes in the order of “Cool”, “Dry”, and
Room 28 = “Fan”. Select the desired operation mode.
Cool Set temp. Auto
% & 28c |
B |cool | @ |Dry & | Fan
(| I
F4

Fi  F2 F3

Temperature setting

Cool and Dry

14:38 Fri 14:38 Fri

Room 28¢C =
Cool Set temp. Auto Cool

£ ¥ 28c |%e £

mm [ [=m Example display

F1 F2 F3 F4 (Centigrade in 0.5-degree

Room28.5C =
Set temp. Auto

¥28.5¢| #°

:' increments)

Press the [F2] button to decrease the preset temperature, and press the [F3]

button to increase.

+ Refer to the table on for the settable temperature range for different
operation modes.

» Preset temperature range cannot be set for Fan/Ventilation operation.

» Preset temperature will be displayed either in Centigrade in 0.5- or 1-degree
increments, or in Fahrenheit, depending on the display mode setting on the
remote controller.



Navigating through the pages

Main Main menu 1/3— page

Vane-Louver-Vent. (Lossnay)
High power
» Timer
Weekly timer
OU silent mode

Main display: O

COC .
F1 F2 F3 4

@00 (o)

Press [F3] to go to the previous page.
Press [F4] to go to the next page.

Fan speed setting

14:38 Fri

Room 28¢C [=
Cool Set temp. Auto

% B 28c |%e

C_ JC IC_J.

00 ©®

Press the [F4] button to go through the fan speeds in the following order.

Boaw=> 8. =K.

Low Med.

& el €= &t

Super High High

Navigating through the Main menu

Accessing the Main menu

Saving the settings
]

Q@. @

Select the desired item, and press the [SELECT] button.
The screen to set the selected item will appear.

Exiting the Main menu screen

14:38 Fri

Room 28°C [=]
Cool Set temp. Auto

% |F 28c |&e

i s iy e
» Vane-Louver-Vent. (Lossnay)
High power
ur;eelzly timer [ ] [ ] [ ] [ ]
OU silent mode F1 F2 F3 F4 o
Main display: &
‘ @

C JC _JC_JC ]
FlF

00 (o

Press the [MENU] button.
The Main menu will appear.

Press the [RETURN] button to exit the Main menu and return to the Main display.

If no buttons are touched for 10 minutes, the screen will automatically return to
the Main display. Any settings that have not been saved will be lost.

Display of unsupported functions

Title

Not available
Unsupported function

Item selection

Main Main menu 1/3 o
Vane-Louver-Vent. (Lossnay) Gflub
High power
Cursor —» Timer
Weekly timer
OU silent mode [ ] [ ] [ ] [ ]
Main display: & F1 F2 F3 4 o

--:]:]

00 (o

Press [F1] to move the cursor down.
Press [F2] to move the cursor up.

The message at above will appear if the user selects a function not supported
by the corresponding indoor unit model.

EN-10
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Airflow directi

Accessing the menu

Main Main menu 1/3
» Vane-Louver-Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode
Main display: O
4 _Page b

C i Jt

Fi  F2 F3 F4 _

00 (o

Select “Vane-Louver-Vent. (Lossnay)” from the Main menu [FEEEXA . and press
the [SELECT] button.

Vane setting

14:38 Fri
Swing Off Off
— &
\§ % | )

[ | |naa.

F1 F2 F3 F4 o
Press the [F1] or [F2] button to go through the vane setting options: “Auto”, “Step

17, “Step 27, “Step 3", “Step 4”, “Step 5” and “Swing’”.
Select the desired setting.

Auto
o |Auto |~ = |Step1 |~ ~ |Step2

= |Step3 |= Step 4 |— Step 5

Swing

S/ |Swing

Select “Swing” to move the vanes up and down automatically.

When set to “Step 1” through “Step 5”, the vane will be fixed at the selected angle.
If the lower position is selected during COOL/DRY, the vane automatically moves
to the upward after 0.5 to 1 hour to prevent any condensation from dripping.

Returning to the Main menu

Main Main menu 1/3
» Vane-Louver-Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode
Main display: O
«_Page »

(I | S | S |

F1  F2 F3 F4 _

Press the [RETURN] button to go back to the Main menu.

EN-11
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Note:

» During swing operation, the directional indication on the screen does not
change in sync with the directional vanes on the unit.

» Available directions depend on the type of unit connected.

B To change the horizontal airflow direction.
Move the vertical vane manually before starting operation.

TIMER OPERATION (ON/OFF TIMER)

For remote controller

B Timer functions are different by each remote controller.

B For details on how to operate the remote controller, refer to the appropriate
operation manual included with each remote controller.

B |f power failure occurs while ON/OFF timer is set, see “Auto restart function”.

EMERGENCY OPERATION

When the remote controller cannot be used...

Emergency operation can be activated by pressing the emergency operation
switch (E.O. SW) on the indoor unit.
Each time the E.O. SW is pressed, the operation changes in the following order:

Operation indicator lamp

Set temperature : 24°C
Emergency COOL = Fan speed : Medium
K Horizontal vane : Auto
Stop
Note:

The first 30 minutes of operation is test run. Temperature
control does not work, and fan speed is set to High.

AUTO RESTART FUNCTION

If a power failure occurs or the main power is turned off during operation, “Auto
restart function” automatically starts operation in the same mode as the one set
with the remote controller just before the shutoff of the main power. When timer is
set, timer setting is cancelled and the unit starts operation when power is resumed.

If you do not want to use this function, please consult the service repre-
sentative because the setting of the unit needs to be changed.



Instructions:

+ Switch off the power supply or turn off the breaker before cleaning.

» Be careful not to touch the metal parts with your hands.

» Do not use benzine, thinner, polishing powder, or insecticide.

» When dirt stands out, wash it with kitchen neutral detergent diluted with luke-
warm water to the specified concentration, then wipe off the detergent with a
damp towel.

Do not use a scrubbing brush, a hard sponge, or the like.

Do not soak or rinse the horizontal vane.

Do not use water hotter than 50°C.

Do not expose parts to direct sunlight, heat, or fire to dry.

Do not apply excessive force on the fan as it may cause cracks or breakage.

Air filter

When it’s time for filter cleaning

The operation indicator lamp blinks when operation starts and
stops, which means that the filter needs to be cleaned.

* Remove dirt by a vacuum cleaner, or rinse with water.

+ After washing with water, dry it well in shade.

After filter cleaning

To reset the blinking of operation indicator lamp, turn the
breaker on and operate a remote controller included in the
package as follows.

FAN
+ Pressand hold [____] until the indoor unit beeps while the
remote controller is OFF.

Front panel

1. Lift the front panel until a “click” is heard.

2. Hold the hinges and pull to remove as shown in the illustration above.
* Wipe with a soft dry cloth or rinse it with water.
» Do not soak it in water for more than two hours.
* Dry it well in shade.

3. Install the front panel by following the removal pro-
cedure in reverse. Close the front panel securely
and press the positions indicated by the arrows.

'

This information is based on REGULATION (EU) No 528/2012

+ Clean the filters regularly for best performance and to
reduce power consumption.

+ Dirty filters c cond tion in the air conditioner
which will contribute to the growth of fungi such as
mold. It is therefore recommended to clean air filters
every 2 weeks.

Treated Article Active Substances

Instruction for Use

MODEL NAME (Parts name) (CAS No.) Property (Safe handling information)
« Use this product in line with the instruction manual
MSY-TP35/50VF2 FILTER TBZ (148-79-8) Antimold indications and for the intended purpose only.

« Do not put into mouth. Keep away from children.
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YV HEN YOU THINK THAT TROUBLE HAS OCCURRED

Even if these items are checked, when the unit does not recover from the
trouble, stop using the air conditioner and consult your dealer.

Sympt

Indoor Unit

The unit cannot be operated.

Is the breaker turned on?
Is the power supply plug connected?
Is the ON timer set?

The horizontal vane does not
move.

Are the horizontal vane and the vertical vane
installed correctly?

Is the fan guard deformed?

When the breaker is turned on, the horizontal
vanes’ position will be reset in about a minute.
After the reset has completed, the normal hori-
zontal vanes’ operation resumes. The same is
true in the emergency cooling operation.

The unit cannot be operated for
about 3 minutes when restarted.

This protects the unit according to instructions
from the microprocessor. Please wait.

Mist is discharged from the air
outlet of the indoor unit.

The cool air from the unit rapidly cools moisture
in the air inside the room, and it turns into mist.

The swing operation of the HOR-
IZONTAL VANE is suspended
for a while, then restarted.

This is for the swing operation of the HORIZON-
TAL VANE to be performed normally.

The airflow direction changes
during operation.

The direction of the horizontal
vane cannot be adjusted with
the remote controller.

When the unit is operated in COOL or DRY
mode, if the operation continues with air blow-
ing down for 0.5 to 1 hour, the direction of the
airflow is automatically set to upward position
to prevent water from condensing and dripping.

The unit starts operation by
itself when the main power is
turned on, but hasn'’t received
sign from the remote controller.

These models are equipped with an auto
restart function. When the main power is
turned off without stopping the unit with the
remote controller and is turned on again, the
unit starts operation automatically in the same
mode as the one set with the remote control-
ler just before the shutoff of the main power.
Refer to “Auto restart function”.

In COOL/DRY mode, when the
room temperature reaches near
the set temperature, the outdoor
unit stops, then the indoor unit
operates at low speed.

When the room temperature deviates from the
set temperature, the indoor fan starts running
according to the settings on the remote control-
ler.

The indoor unit discolors over
time.

Although plastic turns yellow due to the influence
of some factors such as ultraviolet light and
temperature, this has no effect on the product
functions.

The ceiling and the walls around
the indoor unit have smudges.

It is because the ceiling and the walls get dust
in the air due to air circulation by the air condi-
tioner.

Water leaks from the indoor
unit.

Is the front panel closed accurately?

Page 12
Does water flow smoothly from the edge of the
drain hose?

Outdoor Unit

The fan of the outdoor unit does
not rotate even though the com-
pressor is running. Even if the

fan starts to rotate, it stops soon.

When the outside temperature is low during
cooling operation, the fan operates intermittently
to maintain sufficient cooling capacity.

Water leaks from the outdoor
unit.

During COOL and DRY operations, pipe or pipe
connecting sections are cooled and this causes
water to condense.

Does not cool

The room cannot be cooled
sufficiently.

Is the temperature setting appropriate?
Is the fan setting appropriate? Please change
fan speed to High or Super High.

Are the filters clean?

Is the fan or heat exchanger of the indoor unit
clean?

Are there any obstacles blocking the air inlet or
outlet of the indoor or outdoor unit?

Is a window or door open?

It may take a certain time to reach the setting
temperature or may not reach that depending on
the size of the room, the ambient temperature,
and the like.

When a ventilation fan or a gas cooker is used
in a room, the cooling load increases, resulting
in an insufficient cooling effect.

When the outside temperature is high, the
cooling effect may not be sufficient. When the
ambient temperature is out of the “Guaranteed
operating range”, COOL mode may be unable

to operate. pElERE]
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Symptom Explanation & Check points

Airflow

The air from the indoor unit
smells strange.

Are the filters clean?

Is the fan or heat exchanger of the indoor unit
clean?

The unit may suck in an odor adhering to the
wall, carpet, furniture, cloth, etc. and blow it out
with the air.

Sound

Cracking sound is heard.

This sound is generated by the expansion/con-
traction of the front panel, etc. due to change in
temperature.

“Burbling” sound is heard.

This sound is heard when the outside air is
absorbed from the drain hose by turning on the
range hood or the ventilation fan, making water
flowing in the drain hose to spout out.

This sound is also heard when the outside air
blows into the drain hose in case the outside
wind is strong.

Mechanical sound is heard
from the indoor unit.

This is the switching sound in turning on/off the
fan or the compressor.

The sound of water flowing is
heard.

This is the sound of refrigerant or condensed
water flowing in the unit.

Hissing sound is sometimes
heard.

This is the sound when the flow of refrigerant
inside the unit is changed.

Wired Remote controller

“ % ” appears in the remote
controller display.

During central control, “ 1 " appears in the
remote controller display and air conditioner
operation cannot be started or stopped using
the remote controller.

“PLEASE WAIT” appears in the
remote controller display.

The initial settings are being performed. Wait
approximately 3 minutes.

An error code appears in the
remote controller display.

The protection devices have operated to protect
the air conditioner.

Do not attempt to repair this equipment by your-
self.

Turn off the power switch immediately and con-
sult your dealer. Be sure to provide the dealer
with the model name and information that ap-
peared in the remote controller display.

Wireless Remote controller

The display on the remote
controller does not appear or it
is dim. The indoor unit does not
respond to the remote control
signal.

Are the batteries exhausted?

Is the polarity (+, -) of the batteries correct?
Are any buttons on the remote controller of other
electric appliances being pressed?

The indoor unit may not receive the signal well
depending on the condition in the room. Get
close to the indoor unit and operate the remote
controller.

In the following cases, stop using the air conditioner and consult your
dealer.
* When water leaks or drips from the indoor unit.

When the upper operation indicator lamp blinks.

When the breaker trips frequently.

The remote control signal is not received in a room where an electronic on/
off type fluorescent lamp (inverter-type fluorescent lamp, etc.) is used.
Operation of the air conditioner interferes with radio or TV reception. An ampli-
fier may be required for the affected device.

When an abnormal sound is heard.

When any refrigerant leakage is found.




GOING TO BE USED FOR ALONG TIME

. Operate by COOL mode with the highest temperature
set or FAN mode for 3 to 4 hours.
« This dries the inside of the unit.
» Moisture in the air conditioner contributes to favorable conditions for
growth of fungi, such as mold.

. Press OFF/ON button to stop the operation.

. Turn off the breaker and/or disconnect the power sup-

ply plug.
4 |

. Remove all batteries from the remote controller.
Note:

When using the Wireless Remote Controller:
Remove the batteries from the remote controller.

When using the air conditioner again:

. Clean the air filter. |3Ele[SPA

. Check that the air inlet and outlet of the indoor and
outdoor units are not blocked.

. Check that the earth is connected correctly.

A
. Refer to the “Preparation Before Operation”, and follow

the instructions.
Note:

When using the Wireless Remote Controller:
Follow the instructions on the instruction paper included with the Wireless
Remote Controller.

For Declaration of Conformity, please go to the website below.
http://www.mitsubishielectric.com/Idg/ibim/
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Installation place

Avoid installing the air conditioner in the following places.

* Where there is much machine oil.

« Salty places such as the seaside.

» Where sulfide gas is generated such as hot spring, sewage, waste water.

* Where oil is splashed or where the area is filled with oily smoke (such as cook-
ing areas and factories, in which the properties of plastic could be changed
and damaged).

* Where there is high-frequency or wireless equipment.

* Where the air from the outdoor unit air outlet is blocked.

» Where the operation sound or air from the outdoor unit bothers the house next
door.

» The mounting height of indoor unit 1.8 m to 2.3 m is recommended. If it is
impossible, please consult your dealer.

» Do not operate the air conditioner during interior construction and finishing
work, or while waxing the floor. Before operating the air conditioner, ventilate
the room well after such work is performed. Otherwise, it may cause volatile
elements to adhere inside the air conditioner, resulting in water leakage or
scattering of dew.

» The indoor unit must be installed in rooms which exceed the floor space speci-
fied. Please consult your dealer.

Inverter-type

The installation location of the outdoor
unit should be at least 3 m away from
the antennas for TV sets, radios, etc. In
areas where the reception is weak, pro-
vide greater space between the outdoor
unit and the antenna of the affected

device if operation of the air conditioner
To prevent the effects | fluorescent lamp | |interferes with radio or TV reception.
of a fluorescent lamp, @
keep as far apart as For the optimum ef-
possible. ficiency and to extend
the life time of using, wall, etc.
the outdoor unit
should be installed in
Keep a space a well-ventilated dry
to prevent place.
the picture
distortion or
grnrlwore the noise. 100 mm or
Tm more 200 mm or
Cordless 7 fiore = [ TV K= IM more
phone or P C—
| ¥ ™ Portable _ _ =) -’
phone  ~ Radio 3 m or more
- J

Electrical work

» Provide an exclusive circuit for the power supply of the air conditioner.
» Be sure to observe the breaker capacity.

If you have any questions, consult your dealer.
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Set name MSY-TP35VF2 MSY-TP50VF2
Model Indoor MSY-TP35VF2 MSY-TP50VF2
Outdoor MUY-TP35VF2 MUY-TP50VF2
Power supply ~ /N, 230 V, 50 Hz
Capacity kW 3.5 5.0
Input kW 0.76 1.45
Indoor kg 121
Weight
el Outdoor kg 325
Refrigerant filling capacity (R32) kg 0.85
Indoor IP 20
IP code
Outdoor IP 24
Permissible excessive | LP ps MPa 2.77
operating pressure HP ps MPa 417
. Indoor (Super High/High/Med./Low) dB(A) 45/40/36/31
N level (SPL
oiselevel (SPL) 15 tdoor dB(A) 45 [ 47
Deutsch Francais Nederlands
Set-Bezeichnung Nom du modeéle Setnaam
Modell Innengerit Modele Interne Model Binnen
AuBengerit Externe Buiten
Netzanschluss Alimentation Stroomvoorziening
Leistung kW Puissance kW Capaciteit kW
Eingang kW Entrée kW Invoer kW
. Innengerat kg ) Interne kg . Binnen kg
h P h
Gewicht AuBengerat kg oids Externe kg Gewicht Buiten kg
Kaltemittelfiillung (R32) kg Capacité de remplissage du réfrigérant (R32)| kg Hoeveelheid koelmiddel (R32) kg
Innengerat Interne Binnen
IP- P IP-
Code AuBengerat Code Externe waarde Buiten
Zulzssiger Betriebs-  |LP ps MPa Pression de fonctionnement|LP ps MPa Toelaatbare maxi- Inlaatzijde MPa
tiberdruck HP ps MPa | |excessive autorisée HP ps MPa | |male bedrijfsdruk Uitlaatzijde MPa
Innengerat (Sehr e .
) Interne (Trés élevée/ Binnen (Superhoog/
Geréuschpegel ziC;t;l:?g-l)och/Mmel/ dBA) Niveau sonore Elevé/Moyen/Faible) dB(A) Geluidsniveau Hoog/Medium/Laag) dB(A)
Aulengerat dB(A) Externe dB(A) Buiten dB(A)
Espaiiol Italiano EAANnvika
Nombre del equipo Nome modello OpIopévn ovopaaia
Modelo Interior Modello Interno MovTtéAo Eowrtepikn
Exterior Esterno ESwrepikn
Alimentacion Alimentazione Tpogodoaia
Capacidad kW Capacita kW Amédoon kW
Entrada kW Ingresso kW loxUg e10680u kW
Interior kg Interno kg ) Eowrtepikn kg
Peso Exterior kg Peso Esterno kg Bdpog ESwrepikn kg
Capacidad de depdsito de refrigerante (R32)| kg Capacita fluido refrigerante (R32) kg XwpnTikOTNTA TTARPWONG WUKTIKOU (R32) kg
. Interior ) Interno X Eowrepikn
P P Ki IP
Cédigo Exterior Codice Esterno WBIKOG ESwrepikn
Exceso de presion de LP ps MPa Eccesso di pressione di  |LP ps MPa Méyiotn emtpeopevn |LP ps MPa
funcionamiento permisible |HP ps MPa funzionamento consentito [HP ps MPa Triean Aeitoupyiog HP ps MPa
Interior (Muy Alto/ | 4o Interno (Moo alto/ | o Eq‘jn“’; ;,‘:'('fgn()\rr',]jm” aBA)
Nivel de ruido Alto/Medio/Bajo) Livello di rumore Alto/Medio/Basso) Emitredo Bopupou Meoaia/Xaunii)
Exterior dB(A) Esterno dB(A) E¢wrepikn dB(A)
Portugués Dansk Svenska
Nome do aparelho Indstil navn Aggregatets namn
Modelo Interior Model Indendors Modell Inomhus
Exterior Udendgrs Utomhus
Alimentagéo eléctrica Strgmforsyning Stromférsorjning
Capacidade kW Kapacitet kW Effekt kW
Consumo kW Indgang kW Ingéng kW
Interior kg Indendgrs kg . Inomhus kg
Peso Exterior kg Vet Udendgrs kg Vikt Utomhus kg
Capacidade de enchimento do refrigerante (R32)| kg Kolevaeskekapacitet (R32) kg Méngd kdldmedium (R32) kg
- Interior Indendgrs Inomhus
Cdigo 1P Exterior IP-kode Udendgrs IP-kod Utomhus
Pressdo maxima admis- |PS de baixa pressdo| MPa Tilladt overdriftstrvk LP ps MPa Tillatet Gvertryck LP ps MPa
sivel de funcionamento [PS de alta pressdo | MPa V¢ [HPps MPa | |drifttryck HP ps MPa
Interior (velocidade ) .
: o Indenders (superhgj/ Inomhus (Superhdg/
; dB(A . A
Nivel de ruido g/l:iiz)Alta/Alta/Medla/ dB(A) Stgjniveau hegj/med./langsom) ) Ljudniva Hoég/Med./Lag) dB(A)
Exterior dB(A) Udendgrs dB(A) Utomhus dB(A)




Bbwnrapcku Polski Norsk
WUme Ha KomnnekTa Nazwa zestawu Settets navn
Mogen BbTpewHo tano Model Jednostka wewnetrzna Modell Inne
BbHUWHO TAANO Jednostka zewnetrzna Ute
3axpaHBaHe Zasilanie Stregmforsyning
MouHocT kW Moc kW Kapasitet kW
Bxoasiua MoLHocT kW Przetgczanie kW Inngang kW
BbTpelHo kg Jednostka wewnetrzna | kg Inne kg
T M Vek
erno BbHLWIHO kg asa Jednostka zewnetrzna kg ekt Ute kg
KonunyectBo xnaguneH areHt (R32) kg llo$¢ czynnika chtodniczego (R32) kg Kjglemiddelkapasistet (R32) kg
BbTpeluHo - Jednostka wewnetrzna Inne
P hrony IP IP-ki
Kon BbHWHO Stopieft ochrony Jednostka zewnetrzna ode Ute
Nonyctumo pa6otHo|LP ps MPa Dopuszczalne LP ps MPa Tillatt overtrykk under |LP ps MPa
HansraHe HP ps MPa cisnienie robocze HP ps MPa drift HP ps MPa
Jednostka wewnetrzna
Bb1p. (MH. BUCOK/ Inne (Ekstra hay/
LLlym Bucok/Cp./Hucbk) dB(A) Poziom hatasu (SSr:ze/;\l\ll;y)s Wys./ dB(A) Stayniva Hgy/Med./Lav) dB(A)
BbHLWHO dB(A) Jednostka zewnetrzna | dB(A) Ute dB(A)
Suomi Cestina Slovenéina
Yksikon nimi Nastaveni nazvu Nastavenie nazvu
Malli Sisdyksikko Model Vnitini Model Interiérova jednotka
Ulkoyksikko Vnéjsi Exteriérova jednotka
Virtaldhde Napajeni Napajanie
Jaahdytys/lammitysteho (nimellinen) kW Kapacita kW Kapacita kW
Ottoteho (nimellinen) kW Vstup kW Vstup kW
. Sisayksikko kg Vnitni kg , Interiérova jednotka kg
Paino Ulkoyksikkd kg Hmotnost Vnisi kg Hmotnost Exteriérova jednotka | kg
Kylmaaineen tayttokapasiteetti (R32) kg Naplri chladiciho média (R32) kg Plniaci objem chladiva (R32) kg
Sisayksikko N Vnitni ) Interiérova jednotka
IP-luokk P Ki IP
uoxia Ulkoyksikkd Stupef Vnajsi rytie Exteriérova jednotka
Sallittu ylin LP ps MPa Pfipustny nadmérny|Nizky tlak MPa Pripustny nadmerny |LP ps MPa
kayttopaine HP ps MPa provozni tlak Vysoky tlak MPa prevadzkovy tlak HP ps MPa
Sisalla (erittain Vnittni (velmi vysoka / Int. (velmi vys./vys./
Melut korkea/korkea/ dB(A) Hiugnost vysoka / stfedni / nizka| dB(A) Hiadina hiuk stréd Iniz.) ySIVys. dB(A)
elutaso normaali/matala) ucnos rychlost) adina hiuku T
Ulkoyksikkd dB(A) Vnégjsi dB(A) Exteriérova jednotka | dB(A)
Magyar Slovenséina Romaéana
Megadott név Nastavitev imena Setare denumire
Modell Beltéri egység Model Notranja enota Model Interior
Kiiltéri egység Zunanja enota Exterior
Tapellatas Napajanje Alimentare electrica
Kapacitas kW Jakost kW Capacitate kW
Teljesitményfelvétel kW Vhod kW Intrare kW
. Beltéri egység kg . Notranja enota kg Interior kg
T Greutat
omeg Kdultéri egység kg Teza Zunanja enota kg revtate Exterior kg
Hiitékdzeg feltdltési mennyisége (R32) kg Koli¢ina hladilnega sredstva (R32) kg Capacitatea de umplere cu agent frigorific (R32)| kg
IP-k6d B?It?r! egys?g |P-koda Notran.Ja enota Codul IP Inten?r
Kiltéri egység Zunanja enota Exterior
Megengedett maximalis [LP ps MPa Dovoljen presezni Nizek tlak MPa Presiunea excesiva de|LP ps MPa
izemi nyomas HP ps MPa delovni tlak Visok tlak MPa functionare permisd |HP ps MPa
Beltéri egység Notranja enota (Zelo ) N
. . L Interior (Super nalt/
- (Nagyon magas/ dB(A) Visok/Visok/Srednji/ | dB(A) . 5 . < dB(A)
Zajszint Magas/Kéz./Alacs.) Raven hrupa Nizek) Nivelul de zgomot Inalt/Mediu/Scazut)
Kultéri egység dB(A) Zunanja enota dB(A) Exterior dB(A)




Eesti Latviski Lietuviskai
Maarake nimi Sistémas nosaukums Nustatyti pavadinimag
Mudel Siseseade Modelis lek$éja iekarta Modelis Vidinis
Vili de Aréja iekarta ISorinis
Toiteallikas Stravas padeve Maitinimas
Véimsus kW Jauda kW Galia kW
Sisend kW leejas jauda kW |vestis kW
Siseseade kg lek$g&ja iekarta kg ) Vidinis kg
Kaal Valisseade kg svars Aréja iekarta kg Svoris I1Sorinis kg
Kilmaaine taitemaht (R32) kg Aukstumagenta uzpildes tilpums (R32) kg Saltnesio uzpildymo tris (R32) kg
IP-kood Siseseade IP kods lekSeja iekarta IP kodas Vidinis
Valisseade Aréja iekarta I1Sorinis
Lubatud Glemaarane |LP ps MPa Atlautais maksimalais |Zemakais spiediens | MPa Leistinasis didziausias |ZS ps MPa
t66rhk HP ps MPa | |darba spiediens Augstakais spiediens | MPa | |veikimo slégis AS ps MPa
Siseseade (eriti lek$gja iekarta (loti Viduje (Labai
. kdrge/kdrge/ dB(A o ) augsts/augsts/vidéjs/| dB(A . . aukstas/Aukstas/ dB(A
Mratase kes?(mine?madal) ® TrokSna imenis zer%s) o : W TriukSmo lygis Vidutinis/Zemas) W
Valisseade dB(A) Aréja iekarta dB(A) 1Sorinis dB(A)
Hrvatski Srpski YKpaiHcbka
Naziv Podesite naziv HaiimeHyBaHHSI KOMNINEKTY
Model Unutarnja Model Unutrasnja jedinica Moagenb BHyTpilLHiN
Vanjska Spoljna jedinica 30BHILWHIN
Napajanje Napajanje YKunBneHHs
Kapacitet kW Kapacitet kW [MoTyXHICTb kBT
Ulaz kW Ulazna snaga kW Ha Bxogi KBT
Tesina Unu.tarnja kg Tezina Unut.raél?ja.jeldinica kg Maca BHyTPiLIJII-I“WI Kr
Vanjska kg Spoljna jedinica kg 30BHILLHIN Kr
Kapacitet punjenja rashladnog sredstva (R32)| kg Kapacitet punjenja rashladne te¢nosti (R32)| kg MicTkicTb xonogoareHty (R32) Kr
P kod Unu.tarnja 1P kod Unut.raér.1ja.je.dinica Kon IP BHyTPiLmiil?l
Vanjska Spoljna jedinica 30BHILLHIN
Dopusteni prekomjerni|LP ps MPa Maksimalni dozvoljeni|LP ps MPa [103BOMEHMI MakcumansHuit | HU3bkNiA Trek MMa
radni tlak HP ps MPa radni pritisak HP ps MPa pobo4wi TUCk Bucokuin TUCk MMa
Unutarnja (vrlo Unutra$nja jedinica BHyTpiLUHin
) visoko/visoko/srednje/| dB(A ) Vrlo velika/Velika/ | dB(A ’ Haasucokuit/sucokuit/ | oB(A
Razina buke nisko) : W Nivo buke (Srednja/MaIa) W Pigets wymy E;epi,quWHVlabKMﬁ) e
Vanjska dB(A) Spoljna jedinica dB(A) 30BHiLLHil nb(A)




Guaranteed operating range

Garantierter Betriebsbereich [Deutsch]

Innengerat | AuBengerat

Hinweis:

Kihlen

Obergrenze

Bemessungsbedingung
Klhlen — Innengerat:

Untergrenze

AuRengerat:

DB: Trockentemperatur
WB: Feuchttemperatur

Gegarandeerd werkbereik [Nederlands]

Koelen

Binnen Buiten |Opmerking: —
Temperatuurwaarden
Bovengrens Koelen — Binnen:
Buiten:
Ondergrens

DB: Droge temperatuur
WB: Natte temperatuur

Gamma di funzionamento garantita [ltaliano]

Interno

Esterno

Nota:

Raffred-
damento

Limite
superiore

Temperatura di funzionamento
Raffreddamento — Interno:

Limite
inferiore

Esterno:

DB: termometro a secco
WB: termometro bagnato

Amplitude de funcionamento garantida [Portugués]

Arrefeci-
mento

Interior Exterior Observagéo: -_
Limite Condigéo normal ]
superior Arrefecimento — Interior:
P— Exterior:
Limite
inferior
DB: Bolbo seco
WB: Bolbo humido
Garanterat arbetsomrade [Svenska]
Inomhus | Utomhus |Obs:
N . Mérkdata
Ovre grans Kylning — Inomhus:

Kyla

Undre grans

Utomhus:

DB: Torr lampa
WB: Vat lampa

Gwarantowany zasieg roboczy [Polski]

Jednostka wewngtrzna

Jednostka zewnetrzna

Uwaga:

Chtodzenie

Gorna
granica

Warunki oceny
Chiodzenie — Jednostka wewnetrzna:

Dolna
granica

Jednostka zewngtrzna:

DB: termometr suchy
WB: termometr mokry

Indoor Outdoor Note:
. 32°CDB 46°C DB Rating condition
Cooli Upper limit 23°C WB _ Cooling — Indoor: ~ 27°C DB, 19°C WB
ooling N >1°C DB 25°C DB Outdoor: 35°C DB
15°C WB —
DB: Dry Bulb
WB: Wet Bulb

Gamme opérationnelle garantie [Frangais]

Interne | Externe | Remarque : —
. . Rendement
Limite supérieure Refroidissement — Interne :
Refroidissement Externe :
Limite inférieure
DB: Bulbe sec

WB: Bulbe humide

Intervalo garantizado de funcionamiento [Espafiol]

Interior Exterior | Nota:
Margen Condiciones nominales
Refrig- superior Refrigeracion — Interior:
eracion Margen Exterior:
inferior

DB: Temperatura seca
WB: Temperatura himeda

Eyyunuévn kAipaka Asitoupyiag [EAAnvikd]

Eowrepikn | ESwrepikii | ZNHEIWON:
Avwrarto Zl{vef]KEQ 6|c|30'(9p|qng
woen Splo Wit — Eg(‘:)’::m
Katwraro :
oplo

DB: Dry Bulb - Znpdg BoABog
WB: Wet Bulb - Yypdg BoAB6g

Garanteret operationsomrade [Dansk]

Indendors | Udenders | Bemaerk:
QDvre :&mli_nel effelktd g
) reense gling — Indendears:
Afkaling gNe = Udendars:
greense

DB: Tertemperatur
WB: Vadtemperatur

[apaHTMpaH paboTeH auanaszoH [Bbnrapcku]

Burpewnotano | Braukotano | 3abenexka: —
TopHa EkcnnoartauvoHH1 napameTpu
rpaHuLa OxnaxpaaHe — BbTpeLuHo:
OxnaxpaHe BbHLUHO:
[onHa
rpaHvua
DB: Cyx 6arnoH
WB: Mokbp 6anoH
Garantert driftsomrade [Norsk]
Inne Ute Merk:
Ovre Merketilstand
Avkjgling — Inne:
- grense
Avkjglin :
vkjoling Nedre Ute:
grense

DB: Dry Bulb (Terr kolbe)

WB: Wet Bulb (Vata kolbe) -



Taattu kayttoalue [Suomi]
Sisiyksikko | Ulkoyksikks | Huomautus: —
L Luokitusehto
Yléraja Jadhdytys — Sisalla:
Jaahdytys Ulkona:
Alaraja

Garantovany pracovny rozsah [Sloven¢ina]

DB: Kuiva hehkulamppu
WB: Marka hehkulamppu

Interiérova jednotka | Exteriérova jednotka

Poznamka: —

Chladenie

Horna
hranica

Menovité podmienky
Chladenie — Interiérova jednotka:

Dolna

hranica

Exteriérova jednotka:

Zajamceni razpon delovanja [Slovenséina]

Notranja enota | Zunanja enota

Zgornja
meja

Hlajenje

Spodnja
meja

Tagatud tooulatus

[Eesti]

Si de | Vil de

Jahutamine

Ulempii

r

Alampii

r

Garantuojamas veikimo diapazonas [Lietuviskai]

Vidinis ISorinis

VirSutiné

riba

Vésinimas

Apatiné

riba

Garantovani radni opseg

[Srpski]

Unutrasnja jedinica| Spoljna jedinica

Gornja
granica

Hladenje

Donja
granica

DB: suchy teplomer
WB: vlhky teplomer

Opomba:

Nazivne vrednosti

Hlajenje — Notranja enota:
Zunanja enota:

DB: Suh termometer
WB: Moker termometer

Markus.

Maaramistingimus

Jahutamine — Siseseade:
Valisseade:

DB: kuiv termomeeter
WB: marg termomeeter

Pastaba.
Veikimo sglyga
Vésinimas — Vidinis jrenginys:

ISorinis jrenginys:

DB: sausas termometras
WB: drégnas termometras

Napomena:

Uslovi prilikom procene

Hladenje — Unutrasnja jedinica:
Spoljna jedinica:

DB: Suvi termometar
WB: Vlazni termometar

Chlazeni

Zaruceny provozni rozsah [Cestina]
Vnitini vngjsi |Poznamka: —
P Podminky hodnoceni
Horni limit Chlazeni — vnitfni:
vnejsi:
Dolni limit

Garantalt miikodési tartomany [Magyar]

DB: Suchy teplomér
WB: VIhky teplomér

Beltéri egység

Kiiltéri egység

Megjegyzés: —

Hatés

Felsé
hatarérték

Mérési koriilmények
Hités — Beltéri:

Also
hatarérték

Kltéri:

Intervalul de functionarea garantat [Roméana]

DB: Szaraz hémérséklet
WB: Nedves hémérséklet

Interior

Exterior

Nota:

Racire

Limita
superioara

Conditie nominala
Racire — Interior:

Limita

inferioara

Exterior:

Garantétais darbibas diapazons [Latviski]

lekSéja iekarta

Argja iekarta

Dzesésana

Augséja
robeza

Apakséja
robeza

Zajam¢eni radni domet [Hrvatski]
Unutarnja | Vanjska
Gornje
Reshladivanje [ aoorUe
Donje

ogranicenje

lapaHTOBaHMi poboumii gianasoH [YkpaiHcbka)

BHyTpilWHIn

30BHilWHIN

OX0nomKeHHs

BepxHs
mexa

HwxHsa
Mexa

DB: Termometru uscat
WB: Termometru umed

Piezime.

Aprékina apstakli

Dzesé$ana — lek3gja iekarta:
Aréja iekarta:

DB: sausais termometrs
WB: slapjais termometrs

Napomena: —

Nazivno stanje

Rashladivanje — Unutarnja:
Vanjska:

DB: suhi termometar
WB: mokri termometar

Mpumirka.
HomiHanbHi ymoBy excnnyatadii
OXOmMomKeHHs — BHyTPILLHili 6riok:

30BHLLHA Bok:

DB: cyxun TepmomeTp
WB: Bonorun TepMmomeTp



Authorised Representative in EU

Mitsubishi Electric Europe B.V.

Living Environment Systems Sales and Marketing Headquarter
2, Rue de I'Union, 92565 Rueil-Malmaison Cedex, France

Name of Importer:

Mitsubishi Electric Europe B.V.
Capronilaan 34, 1119 NS, Schiphol Rijk, The Netherlands
https://femea.mitsubishielectric.com/en/about/local/locations/emea_europeandcis001/

French Branch

A DEPOSER A DEPOSER

FR
2, Rue de I'Union, 92565 Rueil-Malmaison Cedex, France OTETLUMIA A LALVRAISON  ENAGASIN _EN DECHETERIE

ses accessoires,

https://fr.mitsubishielectric.com/fr/ piles et cordons

Se recyc ent
Germa n B ra n Ch Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Mitsubishi-Electric-Platz 1 40882 Ratingen North Rhine-Westphalia Germany
https://de.mitsubishielectric.com/de/

Irish Branch
Plunkett House, Grange Castle Business Park, Nangor Road Dublin 22 Ireland
https://ie.mitsubishielectric.com/en/

Italian Branch
Via Energy Park 14, 20871 Vimercate (MB), Italy
https://it.mitsubishielectric.com/it/

Norwegian Branch
Gneisveien 2D, 1914 Ytre Enebakk, Norway
https://no.mitsubishielectric.com/no/

Polish Branch
Krakowska 48, PL-32-083 Balice, Poland
https://pl.mitsubishielectric.com/pl/

Portuguese Branch
Avda. do Forte 10, 2794-019 Carnaxide, Lisbon, Portugal
https://pt.mitsubishielectric.com/pt/

Scandinavian Branch
Hammarbacken 14, P.O. Box 750, SE-19127, Sollentuna, Sweden
https://se.mitsubishielectric.com/sv/

Spanish Branch
Av. de Castilla 2, Edificio Europa, planta primera, 28830, Pq. Empresarial San Fernando, Madrid, Spain
https://es.mitsubishielectric.com/es/

UK Branch
Travellers Lane, Hatfield, Hertfordshire, AL10 8XB, United Kingdom
https://gb.mitsubishielectric.com/en/

MITSUBISHI ELECTRIC TURKEY ELEKTRIK URUNLERI A.S.
Serifali Mahallesi Kale Sokak No: 41, 34775 Umraniye, Istanbul, Tlrkiye
https://tr.mitsubishielectric.com/tr/

When batteries are included,;

Name of battery manufacturer:

Maxell Asia, Ltd.

Unit Nos. 03B-06, 13/F, No. 909 Cheung Sha Wan Road, Cheung Sha Wan, Kowloon, Hong Kong



EU DECLARATION OF CONFORMITY EG-DEKLARATION OM OVERENSSTAMMELSE IZJAVA EU O SKLADNOSTI

EU-KONFORMITATSERKLARUNG AB UYGUNLUK BEYANI DECLARATIE DE CONFORMITATE UE
DECLARATION DE CONFORMITE UE EC JEKNAPALIA 3A CbOTBETCTBUE EL-I VASTAVUSDEKLARATSIOON
EU-CONFORMITEITSVERKLARING DEKLARACJA ZGODNOSCI UE ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJA
DECLARACION DE CONFORMIDAD UE EU-ERKLARING OM SAMSVAR ES ATITIKTIES DEKLARACIJA
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA UE EU-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS EU IZJAVA O SUKLADNOSTI
AHAQZH LYMMOP®QIHY EE EU PROHLASENI O SHODE EU IZJAVA O USAGLASENOSTI
DECLARAGAO DE CONFORMIDADE UE EU VYHLASENIE O ZHODE

EU-OVERENSSTEMMELSESERKLARING EU MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

MITSUBISHI ELECTRIC CONSUMER PRODUCTS (THAILAND) CO., LTD
700/406 MOO 7, TAMBON DON HUA ROH, AMPHUR MUANG, CHONBURI 20000, THAILAND

hereby declares under its sole responsibility that the air conditioner(s) and heat pump(s) for use in residential, commercial, and light-industrial environments described below:

erklart hiermit auf seine alleinige Verantwortung, dass die Klimaanlage(n) und Warmepumpe(n) fir das hausliche, kommerzielle und leichtindustrielle Umfeld wie unten beschrieben:
déclare par la présente et sous sa propre responsabilité que le(s) climatiseur(s) et la/les pompe(s) a chaleur destinés a un usage dans des environnements résidentiels, commerciaux
et d’industrie lIégére décrits ci-dessous :

verklaart hierbij onder eigen verantwoordelijkheid dat de voor huishoudelijke, handels- en lichtindustriéle omgevingen bestemde airconditioner(s) en warmtepomp(en) zoals onder-
staand beschreven:

por la presente declara, bajo su exclusiva responsabilidad, que el(los) acondicionador(es) de aire y la(s) bomba(s) de calor previsto(s) para su uso en entornos residenciales, comer-
ciales y de industria ligera que se describen a continuacion:

conferma con la presente, sotto la sua esclusiva responsabilita, che i condizionatori d’aria e le pompe di calore destinati all’utilizzo in ambienti residenziali, commerciali e semi-industriali
e descritti di seguito:

ME TO TTApdV SNAWVEI e OTTOKAEIOTIKF) €UBUVN OTI TO i} Ta KNIJATIOTIKG Kal N i} o avTAieg BeppdTNTAG VI XPrioN O OIKIAKA, EUTIOPIKG Kal EAapPd Blopnxavikd epiBGAAovTa TTou Trepl-
ypdagovTal TTapoKAaTw:

declara pela presente, e sob sua exclusiva responsabilidade, que o(s) aparelho(s) de ar condicionado e a(s) bomba(s) de calor destinados a utilizacdo em ambientes residenciais,
comerciais e de industria ligeira descritos em seguida:

erkleerer hermed under eneansvar, at det/de herunder beskrevne airconditionanleeg og varmepumpe(r) til brug i beboelses- og erhvervsmiljger samt i miljger med let industri

intygar harmed att luftkonditioneringarna och varmepumparna som beskrivs nedan for anvandning i bostader, kommersiella miljder och latta industriella miljder:

ev, ticaret ve hafif sanayi ortamlarinda kullanima yonelik asagida agiklanan klima ve 1sitma pompalariyla ilgili asagidaki hususlari yalnizca kendi sorumlulugunda olmak tizere beyan
eder:

Jeknapyvpa ¢ HacTosilaTta Ha CBOsi COGCTBEHA OTTOBOPHOCT, Ye KNMMaTUKbT(TE) U TepMonoMnaTa(uTe), NocoueHn no-4ony 1 npeaHasHayeHun 3a ynotpeda B KUMMLLHU, TbProBCku 1
TIEKONPOMULLTIEHN CPeau:

niniejszym o$wiadcza na swojg wytgczng odpowiedzialnos¢, ze klimatyzatory i pompy ciepta do zastosowan w $rodowisku mieszkalnym, handlowym i lekko uprzemystowionym opisane
ponizej:

erkleerer et fullstendig ansvar for undernevnte klimaanlegg og varmepumper ved bruk i boliger, samt kommersielle og lettindustrielle miljger:

vakuuttaa taten yksinomaisella vastuullaan, etta jaljiempana kuvatut asuinrakennuksiin, pienteollisuuskayttéon ja kaupalliseen kayttoon tarkoitetut ilmastointilaitteet ja lampdpumput:
timto na vlastni odpovédnost prohlasuje, Ze nize popsané klimatizacni jednotky a tepelna €erpadla pro pouziti v obytnych prostfedich, komercnich prostfedich a prostiedich lehkého
prumyslu:

tymto na svoju vyluénu zodpovednost vyhlasuje, Ze nasledovné klimatizacné jednotky a tepelné cerpadla uréené na pouzivanie v obytnych a obchodnych priestoroch a v prostredi
lahkého priemyslu:

alulirott kizardlagos felelsségére nyilatkozik, hogy az alabbi lakossagi, kereskedelmi és kisipari kérnyezetben valé hasznalatra szant klimaberendezés(ek) és hészivattyu(k):

na lastno odgovornost izjavlja, da so spodaj opisane klimatske naprave in toplotne ¢rpalke, namenjene za uporabo v stanovanjskih, poslovnih in lahkoindustrijskih okoljih:

declara prin prezenta, pe proprie raspundere, faptul ca aparatele de climatizare si pompele de caldura descrise mai jos si destinate utilizarii in medii rezidentiale, comerciale si din
industria usoara:

kinnitab oma ainuvastutusel, et allpool toodud elu-, ari- ja kergtdostuskeskkondades kasutamiseks méeldud kliimaseadmed ja soojuspumbad:

ar So, vienpersoniski uznemoties atbildibu, pazino, ka talak aprakstitais(-itie) gaisa kondicion&tajs(-i) un siltumsiknis(-i) ir paredzéti lietoSanai dzivojamajas, komercdarbibas un vieglas
ripniecibas telpas, kas aprakstitas talak:

Siuo vien tik savo atsakomybe parei$kia, kad toliau apibadintas (-i) oro kondicionierius (-iai) ir Silumos siurblys (-iai), skirtas (-i) naudoti toliau apibldintose gyvenamosiose, komercinése
ir lengvosios pramonés aplinkose:

ovime izjavljuje pod isklju¢ivom odgovorno$éu da je/su klimatizacijski uredaj(i) i toplinska dizalica(e) opisan(i) u nastavku namijenjen(i) za upotrebu u stambenim i poslovnim okruze-
njima te okruZenjima lake industrije:

ovim izjavljuje na svoju isklju¢ivu odgovornost da su klima-uredaiji i toplotne pumpe za upotrebu u stambenim, komercijalnim okruzenjima i okruZenjima lake industrije opisani u
nastavku:

MITSUBISHI ELECTRIC, MSY-TP35VF2/MUY-TP35VF2, MSY-TP50VF2/MUY-TP50VF2

is/are in conformity with provisions of the following Union harmonisation legislation. s zgodne z przepisami nastepujacego unijnego prawodawstwa harmonizacyjnego.
die Bestimmungen der folgenden Harmonisierungsrechtsvorschriften der Union erfillt/ er i samsvar med forskriftene til falgende EU-lovgivning om harmonisering.

erfiillen. ovat seuraavan unionin yhdenmukaistamislainsdadannén saannosten mukaisia.
est/sont conforme(s) aux dispositions de la Iégislation d’harmonisation de I'Union jsou v souladu s ustanovenimi nasledujicich harmonizacnich pravnich predpist Unie.
suivante. splfaju ustanovenia nasledujucich harmonizovanych noriem EU.

voldoet/voldoen aan bepalingen van de volgende harmonisatiewetgeving van de Unie. megfelel(nek) az Unio alabbi harmonizacios jogszabalyi elGirasainak.

cumple(n) con las disposiciones de la siguiente legislacion de armonizacién de la Unién. v skladu z dolo¢bami naslednje usklajevalne zakonodaje Unije.
sono in conformita con le disposizioni della seguente normativa dell'Unione sull'armoniz-  sunt in conformitate cu dispozitiile urmatoarei legislatii de armonizare a Uniunii.

zazione. vastavad jargmiste Euroopa Liidu Uhtlustatud Gigusaktide satetele.
CUPpOPQUWVOVTAl PE TIG DIATAEIG TNG akdAouBng vopobeaiag evapudviong Tng Evwong. atbilst $adiem ES harmonizétajiem tiesibu aktu noteikumiem.

esta/estdo em conformidade com as disposigdes da seguinte legislagdo de harmoniza- taip pat atitinka kity toliau iSvardyty suderintyjy Sajungos direktyvy nuostatas.
¢ao da Uniao. sukladan(i) odredbama sljede¢eg zakonodavstva Unije za sukladnost.

er i overensstemmelse med bestemmelserne i falgende harmoniserede EU-lovgivning. u skladu sa odredbama sledeceg uskladivanja zakonodavstva Unije.

uppfyller villkoren i féljande harmoniserade féreskrifter inom unionen.

asagidaki Avrupa Birligi uyumlastirma mevzuatinin hiikiimlerine uygundur.

e/ca B CbOTBETCTBYME C pa3nopeduTe Ha CrneJHOTO 3akoHoAaTencTBo Ha Cbiosa 3a
XapMOHM3auus.

2014/35/EU: Low Voltage Directive

2006/42/EC: Machinery Directive

2014/30/EU: Electromagnetic Compatibility Directive

2009/125/EC: Energy-related Products Directive and Regulation (EU) No 206/2012
2011/65/EU, (EU) 2015/863 and (EU) 2017/2102: RoHS Directive

Issued: 2 June, 2025 Kunihiro MORISHITA
THAILAND Manager, Quality Assurance Department

MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION

HEAD OFFICE: TOKYO BUILDING, 2-7-3, MARUNOUCHI, CHIYODA-KU, TOKYO 100-8310, JAPAN

VG79Y911H01



